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ՄԻ­ԲԱ­ՆԱՍ­ՏԵՂ­ԾՈՒԹՅԱՆ­
ԹԱՐԳ­ՄԱ­ՆՈՒԹՅԱՆ­ՇՈՒՐՋ

Բա­նա­լի­բա­ռեր. տա րա ծա կան չա փում ներ, հե ռա վո րու թյան
բա նաս տեղ ծա կան կեր պա վո րում, ներ քին տի րույթ, գրա կան թարգ -
մա նու թյուն, բնագ րի վերս տեղ ծում, փո խադ րում, բա նաս տեղ ծա -
կան պատ կե րի պար զե ցում: 

­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­
1982­թվա­կա­նին­Ռայ­ներ­Մա­րի­ա­Ռիլ­կե­ի­«Աղ­քա­տու­թյան

և­մահ­վան­գր­քի»­ֆրան­սե­րեն­իր­թարգ­մա­նու­թյան­նե­րա­ծա­-
կան­խոս­քում­Ար­թուր­Ա­դա­մովն­ան­դրա­դառ­նում­է­պոե­զի­այի
թարգ­մա­նու­թյան­ծու­ղակ­նե­րին,­որ­չնա­յած­վեր­ջին­տաս­նա­-
մյակ­նե­րին­տպա­վո­րիչ­հետ­ևո­ղա­կա­նու­թյամբ­ի­րար­հա­ջոր­-
դող­թարգ­մա­նա­բա­նու­թյան­դա­սագր­քե­րին­և­ակ­նարկ­նե­րին՝
մշ­տա­պես­նույնն­են­գործ­նա­կա­նում.­նույ­նա­կա­նու­թյուն­բնա-
գ­րի­բա­ռա­հյուս­ված­քի,­ո­ճի­և­տա­ղա­չա­փա­կան­հա­մա­կար­գի
հետ­կամ­բնագ­րի­վերս­տեղ­ծում՝­հա­նուն­բա­վա­կան­ան­սահ­-
մա­նե­լի­և­սուբյեկ­տիվ­այն­եր­ևույ­թի,­որ­ըն­դուն­ված­է­կո­չել
բնագ­րի­«Ո­գի»:­Կամ­էլ­եր­կու­մո­տե­ցում­նե­րի­հեր­թա­գա­յու­մը1:
Ա­դա­մովն­ան­թա­քույց­և­հան­գա­մա­նո­րեն­ներ­կա­յաց­նում­է­իր
ը­նտ­րու­թյու­նը՝­հան­գե­լով­խի­զախ­և­վի­ճե­լի­ը­նդ­հան­րա­ցում­-
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1­Ժամանակակից­թարգմանաբանության­մեջ­Փարիզյան­դպրոցի­(l’Ecole­de
Paris)­ ներկայացուցիչներն­ են­ մասնավորապես,­ ի­ թիվս­ մի­ շարք­ այլ
թարգմանիչների­և­տեսաբանների,­որ­ժխտում­են­ընդունված­երկընտ­-
րանքը՝­տալով­դրա­տեսական­հիմնավորումը:­Մարիան­Լեդերերը­«Թարգ­-
մանությունն­այսօր»­իր­աշխատության­մեջ­(Hachette,­Paris,­1994)­բնագրի
հետ­ նույնականությունն­ ու­ բնագրի­ վերստեղծումը­ համարում­ է
անխուսափելիորեն­ համադրվող,­ իրար­ փոխլրացնող­ մոտեցումներ,
որոնք­պետք­է­հերթագայեն­իրար՝­դառնալով­լիարժեք­թարգմանության
նախապայման:­Թարգմանությանը­նվիրված­իր­խոհագրություններում
բանաստեղծ,­թարգմանիչ,­արվեստաբան­Իվ­Բոնֆուան,­որ­ինքնատիպ
և­ ավարտուն­ մի­ խորհրդածություն­ է­ առաջարկում­ պոեզիայի­ թարգ­-
մանության­վերաբերյալ,­իր­հերթին,­անուղղակիորեն­արժեզրկում­է­



նե­րի.­«­Սի­րածդ­բա­նաս­տեղ­ծի­պոե­զի­ան­ներ­կա­յաց­նե­լը­ներ­-
քին­ան­հրա­ժեշ­տու­թյուն­է:­Սա­կայն­այն­մի­լեզ­վա­կան­տի­րույ­-
թից­ մյու­սը­ փո­խադ­րե­լու­ հա­վակ­նու­թյունն­ իմ­ ի­մա­ցած
ա­մե­նա­ծանր­գործն­է,­ե­թե,­ի­հար­կե,­թարգ­մա­նիչն­ու­զում­է
խու­սա­փել­գրո­տես­կային­ձա­խո­ղու­մից:­Մենք­մեզ­մի­շարք­ա­-
զա­տու­թյուն­ներ­ե­նք­թույլ­տվել­տեքս­տի­նկատ­մամբ,­ո­րոնք
ա­ռա­ջին­հա­յաց­քից­կա­րող­են­խիստ­գնա­հա­տա­կա­նի­ար­ժա­-
նա­նալ:­Խախ­տել­ե­նք­ո­րոշ­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղե­րի­ճշգ­-
րիտ­բո­վան­դա­կու­թյու­նը­և­բաց­ե­նք­թո­ղել­ո­րոշ­բա­ռեր,­ո­րոնք
ան­թարգ­մա­նե­լի­ են­ ֆրան­սե­րեն­ լեզ­վով:­ Թարգ­մա­նու­թյան
բա­զում­փոր­ձե­րից,­եր­կար­վա­րա­նու­մից­հե­տո­բաց­թո­ղե­ցինք
մինչև­ի­սկ­ամ­բողջ­հատ­ված­ներ:­Ոչ­մի­բա­նի­հա­մար­չեմ­ափ­-
սո­սում:­Ա­նհ­նար­էր­աշ­խա­տան­քային­այլ­ծրագ­րով­առաջ­-
նորդ­վել:­ Մեր­կաց­նե­լով­ տեքս­տը՝­ ես­ այն­ ներ­քին
հա­մոզ­մունքն­ու­նեմ,­որ­ը­նտ­րել­եմ­այն­ու­ղին,­ո­րն­ին­քը՝­Ռիլ­-
կեն­էր­հե­տա­գա­յում­որ­դեգ­րե­լու:­Բա­ռա­ցի­թարգ­մա­նել­կն­շա­-
նա­կեր­դա­վա­ճա­նել­Ո­գուն»2:­

Ան­շուշտ,­այս­տո­ղերն­ըն­թեր­ցե­լիս,­որ­թարգ­ման­չի­վկա­-
յու­թյունն­են­սե­փա­կան­փոր­ձի­մա­սին,­կար­ևոր­է­նկա­տի­ու­-
նե­նալ­դրանց­հե­ղի­նա­կի­հա­տուկ՝­գրող-թարգ­ման­չի­կար­գա-
­վի­ճա­կը:­ Ե­թե­ թարգ­մա­նու­թյունն­ ա­ռա­ջին­ հեր­թին­ եր­կու

դասական­երկընտրանքը՝­բառին­և­ոգուն­հավատարիմ­մնալու­բոլո­րովին
այլ,­ անսպասելի­ բանաձևեր­ հուշելով:­ Ըստ­ Շեքսպիրի­ և­ Պետրարկայի
թարգմանչի՝­ բառի­ խոր,­ բանաստեղծական­ ընկալումը,­ բնագրի
յուրաքանչյուր­ բառի­ հանդեպ­ զգայուն­ ուշադրությունը­ չեն­ ենթադրում
բնագրի­տառացի­վերարտադրություն­(Տես­«Թարգմանիչ­ների­համայնքը»
(La­communauté­des­traducteurs),­Presses­universitaires­de­Stasbourg,­2000):
2 Արթուր­Ադամով,­«Ներածական­խոսք»,­Rainer­Maria­Rilke,­«Le­Livre­de­la
Pauvreté­et­de­la­Mort »­traduction­d’A.­Adamov,­Actes­Sud,­1982,­p.­4:­Ստորև
ներկայացնում­ենք­մեջբերումը­բնագրով.­« Faire­connaître­ l’œuvre­d’un
poète­qu’on­aime­est­une­nécessité­intérieure.­Mais­avoir­la­prétention­de
transposer­la­poésie­d’une­langue­dans­une­autre­est­la­plus­rude­tâche­que
je­connaisse,­si­seulement­le­traducteur­veut­éviter­un­échec­grotesque.­Nous
avons­pris­envers­ le­ texte­des­ libertés­qui,­à­première­vue,­pourront­être
jugées­sévèrement.­Nous­avons­porté­atteinte­à­l’exactitude­de­certains­vers
et­supprimé­certains­mots­intraduisibles­en­français.­Après­de­multiples­essais
de­traduction­et­bien­des­hésitations,­nous­avons­même­supprimé­certains
passages.­Je­ne­regrette­rien.­Il­était­impossible­de­suivre­un­autre­plan­de­tra-
vail.­En­dénudant­le­texte,­j’ai­la­conviction­intime­­que­nous­sommes­allés
dans­le­sens­­même­où­Rilke­plus­tard­s’est­engagé.­Traduire­littéralement,
c’eût­été­trahir­l’Esprit ».­
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ստեղ­ծա­գործ­մտ­քե­րի,­նե­րաշ­խարհ­նե­րի­հան­դի­պումն­է3,­ի­-
նչ­պես­նշում­է­հետ­սյուր­ռե­ա­լիս­տա­կան­պոե­զի­այի­դա­սա­կան,
թարգ­մա­նիչ­Իվ­Բոն­ֆո­ւան­«­Թարգ­մա­նիչ­նե­րի­հա­մայն­քը»4 խո­-
հագ­րու­թյուն­նե­րի­իր­ժո­ղո­վա­ծո­ւում,­ա­պա­հիմ­քեր­ու­նե՞նք
ա­ռա­վել­մեծ­վս­տա­հու­թյամբ­վե­րա­բեր­վե­լու­գրող-թարգ­ման­-
չի,­ բա­նաս­տեղծ-թարգ­ման­չի­ նե­րըն­կալ­մա­նը­ (ին­տո­ւի­ցի­-
ային)­տեքս­տի­«Ո­գու»­իր­ո­րո­նում­նե­րում:­

Եվս­մի­հան­գա­մանք.­Ա­դա­մո­վի­կտ­րուկ­դի­տար­կում­նե­րի
ծի­րից­դուրս­է­մնում­կար­ևոր­այն­փաս­տը,­որ­ան­կախ­դա­րե­-
րի­ըն­թաց­քում­ի­րար­հետ­ևած­ար­ժե­քա­վոր­սկզ­բունք­նե­րից­և
տե­սու­թյուն­նե­րից՝­թարգ­մա­նու­թյան­ո­ղջ­պատ­մու­թյու­նը­բաղ­-
կա­ցած­է­ան­կրկ­նե­լի­և­մաս­նա­վոր­դեպ­քե­րից,­և­ո­րո­շա­կի
հան­գա­մանք­նե­րում­իր­ար­դյու­նա­վե­տու­թյունն­ա­պա­ցու­ցած
մո­տե­ցու­մը­կա­րող­ է­ սնանկ­ լի­նել­ մեկ­այլ­ ստեղ­ծա­գոր­ծու­-
թյան,­ժան­րի,­ո­ճի­դեպ­քում:­

Բայց­ևայն­պես,­ դժ­վար­ է­ չհա­մա­ձայ­նել­ թարգ­ման­չի­ դի­-
տար­կում­նե­րից­ա­ռն­վազն­մե­կի­հետ.­հա­ճախ­է­պոե­զի­այի­ա­-
մե­նա­ջա­նա­դիր,­ա­ռեր­ևույթ­«ա­մե­նա­հա­վա­տա­րիմ»­թարգ-
­մա­նու­թյու­նը­վե­րած­վում­ան­կյանք­պա­տյա­նի5:­Մյուս­կող­մից՝
դժ­վար­է­նաև­չըն­դու­նել,­որ­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տեքս­տը­վե­-
րա­կեր­տե­լու­ա­դա­մո­վյան­բա­նաձ­ևը,­իր­հեր­թին,­խնդ­րա­հա­-
րույց­ է:­ Այն­ ա­նուղ­ղա­կի­ո­րեն­ ար­ծար­ծում­ է­ ի­նչ­պես
թարգ­ման­չի­ստեղ­ծա­գոր­ծա­կան­ա­զա­տու­թյան­սահ­ման­նե­-
3­«/.../Եվ­կարևոր­չէ,­որ­նոր­ռիթմերն­իրենց­տաղաչափությամբ,­հնչե­րան­-
գով,­ռիթմականությամբ­տարբերվում­են­բնագրից,­որովհետև­էականն
այն­ է,­ որ­ ճշմարիտ­ փոխհարաբերություն­ հաստատվի­ բանաստեղծի
վերածված­թարգմանչի­և­հնչյունական­թաղանթի­միջև/.../»,­« La­commu-
nauté­des­traducteurs »­(«Թարգմանիչների­համայնքը»),­Presses­universi-
taires­de­Strasbourg,­2000,­էջ­35:

4Իվ­ Բոնֆուա,­ «  La­ communauté­ des­ traducteurs  »­ («Թարգմանիչների
համայնքը»),­Presses­universitaires­de­Strasbourg,­2000.
5 Ակամա­ հիշում­ ես­ Յուրի­ Կարաբչիևսկու­ անսպասելի­ դիտարկումը՝
Սայաթ-Նովայի­բրյուսովյան­թարգմանությունների­մասին.­«Ո՛չ,­իսկա­կան
Սայաթ-Նովային,­իհարկե,­չեմ­կարողանա­կարդալ,­և­դա­վատ­է:­Բայց­որ
Սայաթ-Նովան­ չի­ կարդալու­ Բրյուսովին,­ համարում­ եմ­ նրա­մեծագույն
հաջողությունը...­ Չոր,­ նուրբ­ պատյանով­ բրյուսովյան­ ռիթ­մերն
ատամներիս և­տխրությունը­հոգուս­մեջ՝­պատրաստվում­եմ­թողնել­այդ
յուրահատուկ­ թանգարանը»,­ Յուրի­ Կարաբչիևսկի,­ «Կարոտ­ առ
Հայաստան»,­Հրանտ­Մաթևոսյան­հիմնադրամ,­2018,­թարգմ.՝­Կարինե
Մեսրոպյանի,­էջ­129:­
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րի,­այն­պես­էլ­բնագ­րի­«Ո­գու»­ճշգ­րիտ­սահ­ման­ման­խն­դիր­-
նե­րը:­Խն­դիր­ներ,­ո­րոնց­շուրջ­ա­մե­նա­հա­կա­սա­կան­կար­ծիք­-
ներն­են­գր­վել­և­հն­չել:­

Ան­նա­ Ախ­մա­տո­վայի­ պոե­զի­ան՝­ իր­ վճիտ­ մե­ղե­դայ­նու­-
թյամբ,­ծպտ­ված­բազ­մա­զա­նու­թյամբ,­խա­բու­սիկ­պար­զու­-
թյամբ,­որ­շո­շա­փում­է­ան­թարգ­մա­նե­լի­ի­սահ­մա­նը,­մի­շարք
խն­դիր­ներ­է­ա­ռա­ջադ­րում­իր­թարգ­մա­նիչ­նե­րին:­Ստորև­ներ­-
կա­յաց­վող­տեքս­տը­խորհր­դա­ծու­թյան­մի­փորձ­է­Ան­նա­Ախ­-
մա­տո­վայի­վաղ­շր­ջա­նը­եզ­րագ­ծող­բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն-
­նե­րից­մե­կի­ֆրան­սե­րեն­թարգ­մա­նու­թյան­շուրջ:­Վեր­ջինս­գր­-
վել­է­ող­բեր­գա­կան­1921­թվա­կա­նին­և­լույս­է­տե­սել­«Anno
Domini­MCMXXI»­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ժո­ղո­վա­ծո­ւով6,­Սանկտ-
Պե­տեր­բուր­գի­(Պետ­րոգ­րա­դի)­«­Պետ­րո­պո­լիս»­հրա­տա­րակ­-
չու­թյու­նում:­Ե­րկ­րորդ­հրա­տա­րա­կու­թյունն­ար­դեն­1923­թվա­-
կա­նին­հա­տում­է­խորհր­դային­Ռու­սաս­տա­նի­աշ­խար­հա-
գ­րա­կան­սահ­ման­նե­րը.­գիր­քը­տպագր­վում­է­Բեռ­լի­նում7:­Ժո­-
ղո­վա­ծո­ւի­ե­րկ­լեզ­վյա­(ֆ­րան­սե­րեն-ռու­սե­րեն)­հրա­տա­րա­կու­-
թյու­նը՝­Քրիս­տի­ան­Մու­զի­ֆրան­սե­րեն­թարգ­մա­նու­թյամբ­և
Օ­դիլ­դե­Ֆոն­տը­նե­լի­հա­կիրճ­ա­ռա­ջա­բա­նով,­որ­տեղ­ֆրան­սի­-
ա­ցի­ ըն­թեր­ցո­ղին­ ներ­կա­յաց­վում­ է­ «կրկ­նա­պա­տիկ­ խոց­-
ված»8 «­բո­լոր­Ռու­սաս­տան­նե­րի­Ան­նայի»9 հա­սա­րա­կա­կան-
քա­ղա­քա­կան­դի­ման­կա­րը,­2006-ին­լույս­է­տեսց­րել­ֆրան­սի­-
ա­կան­Harpo­&­հրա­տա­րակ­չու­թյու­նը:­

Վեր­նա­գիրն­ի­նք­նին՝­«Anno­Domini­MCMXXI»,­մատ­նում­է
6­Ախմատովայի­ կենսագիրներն­ այս­ ժողովածուն­ համարում­ են­ հիրավի
շրջադարձային,­ քանի­ որ­ 1921­ թվականին­ այն­ բանաստեղծի­ հրա­-
տարակչական­վերջին­ինքնուրույն­նախաձեռնությունն­է:­

7­Հրատարակությունների­հետ­կապված­մանրամասնությունները­տե՛ս­Ն.
Վ.­Կորոլյովայի­ծանոթագրություններում,­Աննա­Ախմատովա,­“Путем­всея
земли”,­Панорама,­1996:

8­Բնագրում՝­« Deux­fois­offensée,­deux­fois­victime, ses­souffrances­d’amante
et­ses­souffrances­de­Soviétique, ex-femme­d’un­fusillé/…/» («Կրկնա­պատիկ
խոցված,­ կրկնապատիկ­ զոհ՝­ սիրուհու­ ու­ խորհրդային­ կնոջ­ իր
տառապանքներով,­գնդակահարվածի­նախկին­կին...»,­Օդիլ­դե­Ֆոն­տընել,
առաջաբան, Anno­Domini­MCMXXI,­Harpo­&,­2006,­էջ­5:­
9­Բնագրում՝­«Qu’est-ce­qui­fait­d’une­jeune­femme­séduisante­et­raffinée­le
poète­d’un­peuple­et­d’un­siècle,­Anna­de­toutes­ les­Russies ?»­(«Ի՞նչն­է
հրապուրիչ­և­նրբակիրթ­երիտասարդ­կնոջը­դարձնում­մի­ամբողջ­ժողո­-
վրդի­և­մի­ամբողջ­դարի­բանաստեղծ,­բոլոր­Ռուսաստանների­Աննան»),
Օդիլ­դե­Ֆոնտընել,­առաջաբան,­Anno­Domini­MCMXXI,­Harpo­&,­2006,­էջ­5:
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ժո­ղո­վա­ծո­ւի­ծած­կա­գի­րը՝­դա­րասկզ­բի­հա­մա­պատ­կե­րի­վե­-
րա­ռա­քու­մը­Հա­վեր­ժու­թյա­նը,­Ա­ստ­ծուն:­Եր­կե­րի­ժա­մա­նա­-
կային­շեշ­տադ­րումն­ակ­ներև­է:­«­Տի­րոջ»­այդ­ե­ղե­րա­կան­և
մեծ­տա­րին՝­խոր­տակ­վող­ի­րա­կա­նու­թյան­բե­կոր­նե­րով,­հե­-
ռա­ցող­աշ­խար­հի­վեր­ջին,­տա­պալ­վող­պատ­վար­նե­րով,­նո­րի
խրախ­ճա­նաց­խա­րույկ­նե­րով,­կյան­քից­հե­ռա­ցող­կամ­մեկ­-
նող­մտե­րիմ­նե­րով,­Նի­կո­լայ­Գու­միլյո­վի­ող­բեր­գա­կան­ստ­վե­-
րով,­որ­պար­բե­րա­բար­հայտն­վում­է­բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն­նե-
­րում:­Դա­րասկզ­բի­ցն­ցում­նե­րի­ա­հագ­նա­ցող­տրո­փյու­նը՝­կոր­-
ծա­նա­րար­և­ան­դի­մադ­րե­լի­ո­րեն­կա­խար­դող,­ա­մե­նա­տար­-
բեր­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­կեր­պա­վո­րում­ներն­է­ստա­նում­գր-
­քում:­Սա­կայն­ի­րեն­հա­տուկ­վճիտ­խոր­քով՝­ախ­մա­տո­վյան
պոե­զի­ան­խույս­է­տա­լիս­գա­ղա­փա­րա­խո­սա­կան­ծու­ղակ­նե­-
րից,­գա­ղա­փա­րա­կան­բևե­ռա­ցում­նե­րից.­մի­ա­խառն­վում­են
«­կո­ղոպտ­ված,­վա­ճառ­ված,­դա­վա­ճան­ված»­(« Все­рас­хищено,
предано,­продано »)10 ի­րա­կա­նու­թյան­ար­ձա­նագ­րու­թյունն
ու­կոր­ծա­նա­րար­հող­մե­րի­ան­կա­սե­լի­հմա­յու­թյու­նը­(«чудес­-
ное»,­«никому,­никому­не­известное»):­

Բայց­ժա­մա­նա­կի­ող­բեր­գա­կան,­տի­ե­զե­րա­կան­այս­հա­-
մա­պատ­կե­րում­ա­ռանձ­նա­հա­տուկ­դեր­է­վե­րա­պահ­ված­նաև
տա­րա­ծու­թյա­նը:­Խոր­տակ­վող­հի­մե­րի­այդ­հո­րի­զո­նում­հա­-
ճախ,­մտաս­ևեռ­ման­նման,­հն­չում­է­ներ­քին­հա­վա­սա­րակշ­-
ռու­թյան­պա­հան­ջը՝­ ներ­քին­ ստեղ­ծա­գոր­ծա­կան­տի­րույ­թի
ո­րո­նու­մը:­ Մի­ շարք­ բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն­նե­րի­ բո­վան­դա­-
կային,­հու­զա­կան­ա­ռանց­քը­դրա­մա­տիկ­այդ­լա­րումն­է՝­բա­-
նաս­տեղ­ծի­ա­նօթ­ևան,­ան­տե­րունչ­ա­զա­տու­թյան­և­են­թա­կա­-
­յու­թյան­ միջև,­ ստեղ­ծա­գոր­ծա­կան­ ու­ղու­ ա­նեզ­րա­կան­ և
պատ­կա­նե­լու­թյան­ սահ­մա­նա­զատ­ված­տի­րույթ­նե­րի­ միջև
(«Тебе­покорной!­Ты­сошел­сума!/Покорна­я­одной­Господ-
ней­воле./Я­не­хочу­ни­трепета,­ни­боли,/Мне­муж­палач,­а
дом­его­тюрьма»­կամ.­«Прощай,­мой­тихий,­ты­мне­вечно
мил/За­то,­что­в­дом­свой­странницу­пустил»11).

­Մեկ­նա­բա­նու­թյան­յու­րօ­րի­նակ­բա­նա­լի­են­նաև­Օ­վի­դի­ու­-
սի­տո­ղե­րը,­որ­բա­նաս­տեղծն­ը­նտ­րում­է՝­որ­պես­բնա­բան.
«Nec­sine­te,­nec­tecum/vivere­possum »­(«Ո՛չ­քեզ­հետ­կա­րող
10 Տե՛ս­ժողովածուն­բացող­բանաստեղծությունը,­որ­նվիրված­է­Ախմատո­-
վայի­ մտերիմ­ ընկերուհուն՝­ Նատալյա­Ռիկովային,­ Աննա­Ախմատովա,
“Путем­всея­земли”,­Панорама,­1996,­էջ­171:­­

11 Աննա­Ախմատովա,­“Путем­всея­земли”,­Панорама,­1996,­էջ­186:­
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եմ­ապ­րել,­ո­՛չ­ա­ռանց­քեզ»):­Օ­վի­դի­ու­սի­բնագ­րում­տո­ղե­րը
սի­րային­բո­վան­դա­կու­թյուն­ու­նեն,­բայց­1921-ին­լույս­տե­սած
ժո­ղո­վա­ծո­ւի­շեշ­տադ­րու­մը­ու­րիշ­մի­շարք­մեկ­նա­բա­նու­թյուն­-
ներ­է­հու­շում:­Ո­՞վ­է­ան­հրա­ժեշտ­և­ան­հնա­րին­այդ­«­դու»-ն:
Այ­լա­կերպ­ված,­ բայց­ կեն­սա­կան­հայ­րե­նի՞­քը:­Խոս­քի­հրեշ­-
տա՞­կը՝­փր­կիչ­ու­փախ­չող,­Նի­կո­լայ­Գու­միլյո­վի­ա­ռինք­նող
ստ­վե՞­րը,­Վլա­դի­միր­Շի­լեյ­կո՞ն՝­բա­նաս­տեղ­ծի­ե­րկ­րորդ­ա­մու­-
սի­նը,­ո­րի­ա­ռաս­պե­լա­կան­խս­տա­կյա­ցու­թյանն­են­ան­դրա-
­դառ­նում­վկա­ներն­ի­րենց­հու­շե­րում12:­Բո­լո­րը­մի­ա­սի՞ն:­Հա­-
մե­նայն­դեպս,­կրկ­նա­կի­ան­հնա­րի­նու­թյան­նշա­նի­ներ­քո՝­այդ
«­քեզ­հետ»­և­«ա­ռանց­քեզ»-ն­ի­սկզ­բա­նե­տա­րա­ծա­կան­լա­-
րում­է­մտց­նում­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ե­զերք:­

Տա­րա­ծու­թյան­և­մաս­նա­վո­րա­պես՝­հե­ռա­վո­րու­թյան­ար­-
տա­հայ­տու­թյու­նը­ա­ռանձ­նա­հա­տուկ­կար­ևոր­դեր­է­խա­ղում
ու­սում­նա­սի­րու­թյան­ա­ռար­կա­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեջ:­Ամ­-
բողջ­բա­նաս­տեղ­ծու­թյու­նը­խնդ­րանք­է՝­ո­ւղղ­ված­«­թան­կա­գին
ճամ­փոր­դին»:­Խոսք,­ո­րի­գո­յու­թյան­նա­խա­պայ­մա­նը­հե­ռա­-
վո­րու­թյունն­է:­Խոս­քը­ծն­վում­է­հե­ռա­վո­րու­թյու­նից,­գո­յու­թյուն
ու­նի­հե­ռա­վո­րու­թյան­մեջ­և­հե­ռա­վո­րու­թյան­շնոր­հիվ:­

Ներ­կա­յաց­վող­ի­րադ­րու­թյունն­ա­ռեր­ևույթ­պարզ­է.­պատ­-
կա­նե­լու­թյան,­են­թա­կա­յու­թյան­«­քա­րան­ձա­վում»­յու­րօ­րի­նակ
գե­րու­թյան­ մեջ­ հայտն­ված­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ «ես»-ն­ իր
խոս­քը­հղում­է­«­հե­ռու»­ճամ­փոր­դին՝­խնդ­րե­լով­այն­տա­նել
«հե­ռա­վոր­քա­ղաք»:­Բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­ա­ռա­ջին­տո­ղը­տա­-
լիս­է­այդ­տա­րա­ծա­կա­նու­թյան­բա­նա­լին,­որ­է­ա­կան­նշա­նա­-
կու­թյուն­ է­ ու­նե­նա­լու­ամ­բողջ­ բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­ ներ­քին
բո­վան­դա­կու­թյան­հա­մար.­«Путник милый,­ты­далече,/ Но
с­тобою­говорю/.../»13:­Եվ­հե­տաքր­քիր­է­հետ­ևել՝­ի­նչ­փո­խա­-
կեր­պում­նե­րի­է­են­թարկ­վում­տա­րա­ծու­թյան­և­մաս­նա­վո­րա­-
պես­ հե­ռա­վո­րու­թյան­ ար­տա­հայ­տու­թյու­նը­ ֆրան­սե­րեն
թարգ­մա­նու­թյան­մեջ:­

Բ­նա­գի­րը­մի­քա­նի­տա­րա­ծու­թյուն­է­հա­մադ­րում:­Ա­ռա­ջի­-
նը­ ներսն­ է՝­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ «ես»-ի­ ժա­մա­նա­կա­վոր­ և
հար­կա­դիր­հանգր­վա­նը՝­«այս­տե­ղը»­(«Здесь»)՝­սահ­մա­նա­-
զատ­ված,­տե­ղա­կայ­ված:­Այն­նշա­նա­վոր­վում­է­«­չա­րաճ­ճի­վի­-
շա­պի»­ներ­կա­յու­թյամբ­(«Здесь­живет­дракон­лукавый,/Мой
12­Տե՛ս­Պ.­Ն.­Լուկնիցկի,­«Հանդիպումներ­Աննա­Ախմատովայի­հետ»,­“Пу­тем
всея­земли”,­Панорама,­1996:

13­ Анна­Ахматова,­“Путем­всея­земли”,­Панорама,­1996,­էջ­172:
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властитель­ с­давних­пор»),­որ­հան­դես­ է­ գա­լիս­ ե­րկ­րորդ
տան­մեջ:­Հեգ­նա­կան­այս­փո­խա­բե­րու­թյու­նը­կրկն­վում­է­ե­-
րեք­ան­գամ՝­աս­տի­ճա­նա­բար­խտա­նա­լով:­Այս­պես՝­հա­ջորդ
բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տան­մեջ­ի­հայտ­են­գա­լիս­քա­րան­ձա­վի
փո­խա­բե­րու­թյու­նը­և­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­թռիչ­քը­սան­ձա­հա­-
րող­ մտ­րա­կի­ դար­ձյալ­ փո­խա­բե­րա­կան­ պատ­կե­րը.­ «А­ в
пещере­ у­дракона  /Нет­ пощады,­ нет­ закона./И­ висит­на
стенке­плеть,/Чтобы­песен­мне­не­петь»:­Եվ­վեր­ջա­պես,
չոր­րորդ­տան­մեջ­հայտն­վում­է­«թ­ևա­վոր­վի­շա­պի»­շատ­ա­-
վե­լի­եր­կա­կի­պատ­կե­րը­(«И­дракон­крылатый­мучит»):­Ան­-
շուշտ,­ դեռևս­ հին­ հու­նա­կան­ ա­ռաս­պե­լա­բա­նու­թյան­ մեջ
վի­շապ­նե­րը­թևեր­ու­նեն:­Եվ­րի­պի­դե­սի­Մե­դե­ան­էք­սո­դո­սում
եր­կինք­է­բարձ­րա­նում­ա­ռաս­պե­լա­կան­իր­պա­պի՝­Հե­լի­ո­սի՝
թևա­վոր­վի­շապ­նե­րին­լծած­կառ­քով:­Սա­կայն­Ախ­մա­տո­վայի
բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեջ,­ո­րի­բո­վան­դա­կային,­հու­զա­կան­ա­-
ռանց­քը­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղի­թռիչքն­է­և­այն­խո­չըն­դո­-
տող­ար­գելք­նե­րը,­վի­շա­պի­թևերն­ըն­կալ­վում­են­նաև­որ­պես
Խոս­քի­թևե­րը,­Խոս­քի­թռիչ­քը­խա­փա­նող­ո­ւժ:­

Երկ­րորդ­տա­րա­ծու­թյու­նը­խնդ­րան­քի­ան­մի­ջա­կան­հաս­-
ցե­ա­տի­րոջ՝­ճամ­փոր­դի­տա­րա­ծու­թյունն­է՝­հա­րա­շարժ­և­ան­-
սահ­մա­նե­լի:­Այս­տեղ՝­հա­րա­հոս­և­ան­հանգր­վան­շարժ­ման
մեջ­է­հնա­րա­վոր­դառ­նում­Խոս­քի­ըն­թաց­քը:­«Путник»­բա­ռի
ը­նտ­րու­թյունն­ի­նք­նին­պեր­ճա­խոս­է:­Այն­իր­մեջ­ար­դեն­ի­սկ
ամ­փո­փում­է­շա­րու­նա­կա­կան­ու­ղու­մտա­պատ­կե­րը­և­լա­վա­-
գույնս­ բնո­րո­շում­ բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­ ե­րկ­րորդ­տա­րա­ծա­-
կան­չա­փու­մը:­Ու­շագ­րավ­է,­որ­իր­ըն­թաց­քի­շա­րու­նա­կա­-
կա­նու­թյանն­ան­ձնա­տուր­ճամ­փոր­դը­ոչ­թե­պար­զա­պես­հեռ­-
վում­է,­այլ՝­«ա­վե­լի­հեռ­վում»­(«далече»):­Հա­մե­մա­տա­կան
աս­տի­ճան,­ո­րն­ի­նք­նին­խնդ­րա­հա­րույց­է,­քա­նի­որ­ար­ծար­-
ծում­է­սկզբ­նա­կե­տի­հար­ցը՝­հղե­լով­ո­րո­շա­կի­են­թա­տեքս­տի.
ա­վե­լի­ հե­ռու՝­ ո­՞ւմ­ կամ­ ին­չի՞­ հա­մե­մա­տու­թյամբ­ («Путник
милый,­ты­далече,/Но­с­тобою­говорю»):­Բա­նաս­տեղ­ծա­կան
տո­ղի­սեղմ­այս­դի­մադ­րու­թյու­նը­բնո­րոշ­է­Ախ­մա­տո­վայի­թե՛
սիմ­վո­լիս­տա­կան,­թե՛­ակ­մե­իս­տա­կան­շր­ջա­նի­պոե­զի­ային:
Ա­վե­լին՝­այդ­դի­մադ­րու­թյան­մեջ­է­ախ­մա­տո­վյան­տո­ղի­դի­մա­գի­ծը:­

Թարգ­մա­նու­թյան­մեջ­ան­հե­տա­նում­է­բա­նաս­տեղ­ծա­կան
տո­ղի­գաղտ­նի­քը.­ճամ­փոր­դը­պար­զա­պես­հեռ­վում­է.­« Cher
voyageur,­tu­es­loin ».­Ե­վս­մի­հան­գա­մանք.­բնագ­րում­եր­կու
տա­րա­ծու­թյուն­նե­րի­միջև­սահ­մա­նա­զա­տումն­է­՛լ­ա­վե­լի­է­ո­-
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րո­շա­կի­ա­նում՝­նաև­«но»­շաղ­կա­պի­շնոր­հիվ.­«Путник­милый,
ты­далече /Но с­тобою­говорю»­(բա­ռա­ցի՝­«­դու­ա­վե­լի­հե­ռու
ես,­բայց քեզ­հետ­եմ­ես­խո­սում»:­Թարգ­մա­նու­թյան­մեջ­շաղ­-
կա­պի­ մտց­րած­տրա­մա­բա­նա­կան­ կապն­ան­հե­տա­նում­ է.
« Cher­voyageur,­tu­es­loin,­/Je­te­parle »14 (բա­ռա­ցի­թարգ­մա­-
նու­թյամբ՝­«­Դու­հե­ռու­ես/Ես­խո­սում­եմ­քեզ­հետ»):­

Հե­տաքր­քիր­է,­որ­ճամ­փոր­դի­տա­րա­ծու­թյունն­ա­նուղ­ղա­-
կի­ո­րեն­կապ­վում­է­լույ­սի­ա­կուն­քի,­ծնուն­դի­հետ.­ա­ռա­ջին­ու­-
ղեր­ձին­ ան­մի­ջա­պես­ հետ­ևում­ է­ այ­գա­բա­ցի­ տե­սա­րա­նը՝
լու­սա­տո­ւին­ ճա­նա­պարհ­ դնող­ մո­մե­րի­ փո­խա­բե­րա­կան
պատ­կե­րով.­«В­небесах­зажглися­свечи/Провожающих­зарю»:
Ի­սկ­ե­րկ­րորդ­տան­մեջ­հի­շա­տակ­վում­է­ճամ­փոր­դի­«­պայ­ծառ
հա­յաց­քը».­«Путник­мой,­скорей­направо/Обрати­свой­свет­-
лый взор»:­Ա­ռա­ջին­օ­րի­նա­կում­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ո­ղջ­պատ-
­կե­րը­հիմն­ված­է­«­մո­մե­րի»­փո­խա­բե­րու­թյան­վրա,­որ­ան­-
սպա­սե­լի­մի­ո­գե­ղե­նու­թյուն­է­հա­ղոր­դում­բա­նաս­տեղ­ծա­կան
պատ­կե­րին:­ Այ­գա­բացն­ ու­ղեկց­վում­ է­ ոչ­ թե­ պար­զա­պես
ճրագ­նե­րով,­այլ­մո­մե­րով,­որ­բարձր­վառ­վող­ի­րենց­պատ­-
րույգ­նե­րով­ի­սկզ­բա­նե­սահ­մա­նում­են­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան
ներ­քին­հն­չե­րան­գը.­խոս­քի­ո­ւղ­ղա­հա­յաց­խո­յան­քը,­որ­վե­-
րած­վում­է­ա­ղոթ­քի:­Ի­դեպ՝­բնագ­րում­ե­րեք­ան­գամ­կրկն­վող
«Путник»­բա­ռը,­որ­ֆրան­սե­րեն­թարգ­ման­ված­է­«voyageur»
(պար­զա­պես՝­ճա­նա­պար­հորդ),­նույն­պես­նշա­նա­կա­լից­է­այս
ա­ռու­մով.­այն­իր­մեջ­խտաց­նում­է­թե՛­ճամ­փոր­դի,­թե՛­ան­-
ցոր­դի,­թե՛­ո­ւխ­տա­վո­րի­ի­մաստ­նե­րը,­և­բա­ռի­ը­նտ­րու­թյու­նը
պա­տա­հա­կան­չէ:­Ցա­վոք,­բազ­մի­մաստ­բա­ռե­րի­դեպ­քում,­ո­-
րոնք­օ­ժտ­ված­են­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ յու­րա­հա­տուկ­ու­ժով,
թարգ­մա­նի­չը­ստիպ­ված­է­ը­նտ­րել­ի­մաստ­նե­րից­մե­կը՝­ի­վնաս
տեքս­տի­կա­խար­դան­քի,­և­դա­ան­խու­սա­փե­լի­է:­

Վե­րա­դառ­նանք­այ­գա­բա­ցի­պատ­կե­րին.­թարգ­մա­նու­թյան
մեջ­պատ­կե­րը­ յու­րօ­րի­նակ­մի­հղկ­ման,­հար­թեց­ման­ է­են­-
թարկ­վում:­Ա­րե­գա­կին­ու­ղեկ­ցում­են­ոչ­թե­«­մո­մե­րը»­(свечи)
(ֆր.­հա­մար­ժե­քը՝­les­cierges),­այլ­կրակ­նե­րը՝­les­feux.­« Aux
cieux/s’allument­des­feux/Et­ils­accompagnent­l’aube »­(տո­ղա­-
ցի­թարգ­մա­նու­թյամբ՝­«Եր­կինք­նե­րում­վառ­վում­են­կրակ­նե­-
րը,­և­նրանք­ու­ղեկ­ցում­են­ար­շա­լույ­սին»:­«­Պայ­ծառ­հա-
­յաց­քը»­(светлый­взор)­մնում­է­ան­փո­փոխ.­«ton­clair­regard»:­
14 Աննա­Ախմատովա,­­«Anno­Domini­MCMXXI»,­Harpo­£,­2006,­­traduction­de
Christian­Mouze,­էջ 48 :­
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Փո­խա­րե­նը՝­ա­ռա­ջին­հա­յաց­քից­ան­նշան­թվա­ցող­մի­փո­-
փո­խու­թյուն,­ո­րն­ամ­բող­ջո­վին­այ­լա­փո­խում­է­տա­րա­ծու­թյան
ըն­կա­լու­մը:­Ե­թե­բնագ­րում­բա­նաս­տեղ­ծը­ճամ­փոր­դին­խնդ­-
րում­է­հա­յաց­քը­«շ­տապ»­աջ­դարձ­նել­(«Путник­мой,­скорей
направо/Обрати­свой­светлый­взор»),­ա­պա­թարգ­մա­նիչն
այս­ «скорей»-ը­ փո­խա­րի­նում­ է­ «­շատ­ մո­տիկ»-ով­ («  tout
près »).­« Mon­voyageur,­tout­près,­à­droite/Tourne­ton­clair
regard »­(բա­ռա­ցի՝­«Իմ­ճամ­փորդ,­այս­տեղ՝­մո­տիկ,­դե­պի­աջ
/­դարձ­րու­պայ­ծառ­հա­յացքդ»):­Փո­փո­խու­թյուն,­որ­ջն­ջում­է
հե­ռա­վո­րու­թյու­նը­ճամ­փոր­դի­և­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­«ես»-ի
միջև:­

Եվ­վեր­ջա­պես,­վեր­ջին՝­հին­գե­րորդ­վճ­ռո­րոշ­քա­ռա­տո­ղը,
որ­տեղ­դար­ձյալ­է­ա­կան­դեր­է­վե­րա­պահ­ված­հե­ռա­վո­րու­թյա­-
նը:­Հայտն­վում­է­ա­նա­նուն­«­նա»-ն­(«тот»),­որ­ևս­մի­ան­գամ
մեկ­նա­բա­նու­թյան­ճիգ­է­պա­հան­ջում­թարգ­ման­չից.

Путник­милый,­в­город­дальный
Унеси­мои­слова,
Чтобы­сделался­печальней
Тот,­кем­я­еще­жива.

Սա­կայն­մինչ­թարգ­մա­նու­թյան­մեկ­նա­բա­նու­թյու­նը,­ան­-
դրա­դառ­նանք­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­պա­րա­տեքս­տին.­Ան­նա
Ախ­մա­տո­վայի­ կեն­սա­գիր­նե­րը­ սի­րում­ են­ հի­շա­տա­կել­ այն
պարզ­ ի­րադ­րու­թյու­նը,­ որ­ թաքն­ված­ է­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան
հյուս­ված­քի­տակ:­Ա­նո­ղոք­«­տի­րա­կա­լը»՝­իր­ա­ռաս­պե­լա­կան
«մտ­րա­կով»,­Ախ­մա­տո­վայի­ե­րկ­րորդ­ա­մու­սինն­է՝­ար­ևե­լա­-
գետ,­բա­նաս­տեղծ,­ար­վես­տա­բան­Վլա­դի­միր­Շի­լեյ­կոն:­Թան­-
կա­գին­ ճամ­փոր­դը,­ ա­մե­նայն­ հա­վա­նա­կա­նու­թյամբ,
Ախ­մա­տո­վայի­մեծ­բա­րե­կամ­նկա­րիչ­և­բա­նաս­տեղծ­Բո­րիս
Ան­րեպն­է,­որ­1917-ից­ի­վեր­բնա­կու­թյուն­էր­հաս­տա­տել­Ա­-
նգ­լի­ա­յում՝­ զրկ­ված­ բա­նաս­տեղ­ծու­հու­ հետ­ հա­ճա­խա­կի
շփում­նե­րի­հնա­րա­վո­րու­թյու­նից15:­Այս­պի­սով՝­ե­թե­մենք­պա­-
րա­տեքս­տը­դարձ­նում­ե­նք­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեկ­նա­բա­նու­-
թյան­ հե­նա­կետ,­ ստեղ­ծա­գոր­ծու­թյու­նը­ վե­րած­վում­ է
կեն­ցա­ղային­ի­րադ­րու­թյան­գե­ղար­վես­տա­կա­նաց­ված­ծած­-
15­Տե՛ս­ Ն.­ Վ.­ Կորոլյովա,­ Ն.­ Գ.­ Գոնչարովա,­ ծանոթագրություններ,­ Աննա
Ախմատովա,­ “Путем­всея­земли”,­Панорама,­1996:­Այսպես՝­ծանոթա­-
գրություններում­ հիշատակվում­ է­ Լուկնիցկու­ վկայությունը­ («Հան­-
դիպումներ­Աննա­Ախմատովայի­հետ»­հուշագրության­մեջ),­էջ­497:­
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կագ­րի.­ քա­րան­ձա­վի­ան­հող­դողդ­տի­րա­կալն­ ու­ ե­թե­րային
ճամ­փոր­դը,­և­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­«ես»-ը՝­այդ­եր­կու­բևեռ­նե­-
րի­միջև:­Այդ­պի­սով՝­հին­գե­րորդ­տան­մեջ­ի­հայտ­ե­կող­«­Նա»-
ն­ հղում­ է­ ան­հող­դողդ­ «­տի­րա­կա­լին»,­ ո­րին­տխ­րեց­նում­ է
բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղի­ցան­կա­ցած­պատռ­վածք,­ցան­կա­-
ցած­ե­լք­դե­պի­դուրս:­

Հըն­թացս­մի­դի­տար­կում.­որ­քան­էլ­հե­տաքրք­րա­շարժ­և
ան­հրա­ժեշտ­լի­նեն­պա­րա­տեքս­տերն­ու­կեն­սագ­րա­կան­այլ­-
ևայլ­ի­րադ­րու­թյուն­նե­րը,­հա­մաշ­խար­հային­գրա­կա­նու­թյան
մե­ծա­գույն­տեքս­տե­րը­պար­բե­րա­բար­հի­շեց­նում­են­մեզ,­որ
ա­մե­նա­պարզ­ կեն­ցա­ղային­ ի­րադ­րու­թյուն­նե­րից,­ ըն­տա­նե­-
կան­ դրա­մա­նե­րից­ ծն­վում­ են­ ա­մե­նաա­նոր­սա­լի­ կամ­ հա­-
մընդգր­կուն­տո­ղե­րը:­Այ­սօր­Վիկ­տոր­Հյու­գոյի­«­Վաղն­այ­գա-
­բա­ցին»­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեջ­մենք­չենք­փնտ­րում­նախ­-
նա­կան­հաս­ցե­ա­տի­րոջ՝­նա­վա­բե­կու­թյան­հետ­ևան­քով­խոր­-
տակ­ված­դս­տեր­դի­մա­գի­ծը,­մենք­ըն­թեր­ցում­ե­նք­այն՝­որ­պես
ան­փա­րատ­մի­կա­րո­տի­ու­ղե­ծիր,­որ­ա­մեն­օր­վերսկ­սում­է­իր
ու­ղին:­Պուշ­կի­նի՝­Ան­նա­Կեռ­նին­ո­ւղղ­ված­հան­րա­հայտ­բա­-
նաս­տեղ­ծու­թյունն­այ­սօր­մենք­ըն­թեր­ցում­ե­նք­ոչ­թե­որ­պես
գե­ղեց­կու­հու­և­բա­նաս­տեղ­ծի­փոխ­հա­րա­բե­րու­թյան­պատ­-
մու­թյուն,­այլ՝­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ ճա­կա­տագ­րի­խոր­և­ ճշ­-
մար­տա­ցի­մի­վկա­յու­թյուն:­Բա­նաս­տեղ­ծու­թյու­նը­կոճ­գամ-
­ված­չէ­ա­ռօ­րե­ա­կան­փաս­տե­րի­ներ­կապ­նա­կին,­ո­րոնք­եր­-
բեմն­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեկ­նա­կետն­են:­Այն­ան­վեր­ջա­նա­-
լի­ո­րեն­գե­րա­զան­ցում է­ի­նքն­ի­րեն,­ան­վեր­ջա­նա­լի­ո­րեն­խու-
­սա­նա­վում­ է­ ի­նքն­ ի­րե­նից:­ Ու,­ թերևս,­ ար­դա­րաց­ված­ չէ
դրանց­ըն­կա­լումն­ու­մեկ­նա­բա­նու­թյու­նը­ծագ­ման­հան­գա­-
մանք­նե­րով­սահ­մա­նա­փա­կե­լը:­

Երկ­րորդ­հնա­րա­վոր­մեկ­նա­բա­նու­թյու­նը,­ե­րբ­փոր­ձում­ե­-
նք­վե­րա­ցարկ­վել­կեն­սագ­րա­կան­ի­րադ­րու­թյու­նից.­այս­դեպ­-
քում­ «­նա»-ն­ կա­րող­ է­ ըն­կալ­վել՝­ որ­պես­ մի­ ու­րիշ,­ եր­րորդ
ներ­կա­յու­թյուն՝­ի­րա­կան­կամ­մտա­ցա­ծին,­կեն­դա­նի­կամ­իս­-
կա­պես­հե ռու,­հե­ռա­ցած:­Խոս­քի­ճշ­մա­րիտ­հաս­ցե­ա­տե­րը,­ո­-
րի­բան­բերն­է­ճամ­փոր­դին­խնդ­րում­դառ­նալ­բա­նաս­տեղ­ծը
(«ես»-ը):­Այս­մեկ­նա­բա­նու­թյու­նը­հիմ­նա­վոր­վում­է­նաև­շաղ­-
կա­պի­առ­կա­յու­թյամբ­(Чтобы),­ո­րը­տրա­մա­բա­նա­կան­կապ
է­հաս­տա­տում­տեղ­հասց­վող­խոս­քե­րի­և­«ն­րա»­սաստ­կա­-
ցող­տխ­րու­թյան­միջև­(«Унеси­мои­слова,/Чтобы­сделался
печальней/Тот,­кем­я­еще­жива»):­Եր­րորդ­ներ­կա­յու­թյան
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դեպ­քում­տա­րա­ծու­թյունն­իր­հեր­թին­դառ­նում­է­ե­ռա­չափ.
ներ­սի՝­«­տի­րա­կա­լի»,­«­չա­րաճ­ճի­վի­շա­պի»­տա­րա­ծու­թյու­նը,
որ­տեղ­փակ­ված­է­«ես»-ը,­ճամ­փոր­դի­հա­րա­սահ,­փախ­չող
տա­րա­ծու­թյու­նը՝­«ա­վե­լի­հեռ­վում»,­և­եր­րորդ՝­«ն­րա»­(Тот,
кем)­տա­րա­ծու­թյու­նը՝­«­հե­ռա­վոր­քա­ղա­քում»:­

Ինչ­ևէ,­ցան­կա­ցած­մեկ­նա­բա­նու­թյան­դեպ­քում­թարգ­ման­-
չի­ու­ղե­նի­շը­նաև­ի­րենց­ա­ռար­կա­յա­կան­ար­տա­հայ­տու­թյունն
ու­նե­ցող­այն­պատ­կեր­նե­րը,­այն­ձևերն­են,­որ­ը­նտ­րել­է­բա­-
նաս­տեղ­ծը:­Ի­սկ­Ան­նա­Ախ­մա­տո­վայի­դեպ­քում­քե­րա­կա­նա­-
կան­ մի­ մաս­նի­կի­ առ­կա­յու­թյու­նը­ կամ­ բա­ցա­կա­յու­թյու­նը,
շա­րա­հյու­սա­կան­ան­նշան­վա­րի­ա­ցի­ան,­մի­բա­ռը­վճ­ռո­րոշ
դեր­ են­ խա­ղում՝­ մեր­ժե­լով­ պար­զու­նա­կաց­ման­ ա­մեն­ մի
փորձ:­

­Վե­րա­դառ­նանք­ բնագ­րին՝­ վեր­ջին­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան
տա­նը­և­թարգ­մա­նու­թյա­նը,­որ­հանձն­է­առ­նում­«հս­տա­կեց­-
նել»­ի­րադ­րու­թյու­նը՝­թույլ­տա­լով­ի­րեն­մի­քա­նի­ա­կն­հայտ­շե­-
ղում,­որ­գա­մում­են­տեքստն­իր­կեն­սագ­րա­կան­պա­րագ­ծին.

Путник­милый,­в­город­дальный
Унеси­мои­слова,­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­
Чтобы­сделался­печальней
Тот,­кем­я­еще­жива.
­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­
Եվ­ֆրան­սե­րեն­մեկ­նա­բա­նու­թյու­նը.

Cher­voyageur,­dans­ta­ville,
Lointaine­emporte mes­mots,
Et­que­soit­plus­triste­celui
Avec­qui, vivante,­je­reste.
­
Ինչ­պես­տես­նում­ե­նք,­բնագ­րում­կր­կին­առ­կա­են­հե­ռա­-

վո­րու­թյան­բա­ռային­դրս­ևո­րում­ներ:­Հե­ռա­վոր­քա­ղա­քը­(го­-
род­дальный)­տպա­վո­րիչ­է­և­բա­նաս­տեղ­ծո­րեն­ար­դյու­նա-
­վետ,­քա­նի­որ­խույս­է­տա­լիս­պատ­կա­նե­լու­թյան,­սահ­մա­նա­-
զա­տում­նե­րի­դաշ­տից:­Ցան­կա­ցած­մեկ­նա­բա­նու­թյան­դեպ­-
քում­ այն­ մնում­ է­ ա­նա­նուն,­ չտե­ղո­րոշ­ված:­ Ֆրան­սե­րեն
թարգ­մա­նու­թյան­ մեջ­թարգ­մա­նի­չը­ ներ­մու­ծում­ է­ ե­րկ­րորդ
դեմ­քի­ան­ձնա­կան­դե­րա­նու­նը.­«­հե­ռա­վոր­քա­ղա­քը»­վե­րած­-
վում­է­«­քո քա­ղա­քի»­(« dans­ta ville »),­միև­նույն­ժա­մա­նակ
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ան­հե­տա­նում­է­հե­ռա­վո­րու­թյուն­ար­տա­հայ­տող­ա­ծա­կա­նը:
Տր­վե­լով­սուբյեկ­տիվ­մեկ­նա­բա­նու­թյան­(թարգ­մա­նա­բա­նու­-
թյան­մեջ­տա­րած­ված­եզ­րույ­թը՝­surinterprétation)­գայ­թակ­-
ղու­թյա­նը՝­ թարգ­մա­նու­թյու­նը­ ջն­ջում­ է­ հե­ռա­վո­րու­թյու­նը
ճամ­փորդ-պատ­գա­մա­խո­սի­և­ա­նա­նուն­քա­ղա­քի­միջև,­վերջ­-
նա­կա­նա­պես­կա­րում­է­նրանց­ի­րար­պատ­կա­նե­լու­թյան­ան­-
քակ­տե­լի­կա­պե­րով:­Վե­րա­նում­է­հե­ռա­վո­րու­թյու­նը­կեն­սագ­-
րա­կան­փաս­տի­և­դրա­գե­ղար­վես­տա­կան­փո­խա­կերպ­ման
միջև:­Նշենք,­որ­նույ­նիսկ­ե­թե­խոս­քե­րի­մի­ակ­հաս­ցե­ա­տե­րը
ճամ­փորդն­ է­ (Ան­րե­պը)­և­պետք­ է­ ի­՛ր­ «­հե­ռա­վոր­քա­ղաք»
տա­նի­դրանք,­բնա­գի­րը­գե­րա­դա­սում­է­քա­ղա­քը­թող­նել­ա­-
նո­րո­շու­թյան­ հո­րի­զո­նում՝­ բո­լոր­ պատ­կա­նե­լու­թյուն­նե­րից
ան­դին:­Թարգ­մա­նու­թյու­նը­տե­ղայ­նաց­նում,­հս­տա­կեց­նում­է
պատ­կա­նե­լու­թյան­կա­պե­րը­մի­դեպ­քում,­ե­րբ­այդ­«չ­տե­ղայ­-
նաց­վա­ծու­թյան»­մեջ­է­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­հո­գին:­

Երկ­րորդ՝­է­՛լ­ա­վե­լի­վճ­ռո­րոշ­փո­փո­խու­թյու­նը.

Чтобы сделался­печальней
Тот,­кем­я­еще­жива.

­Թարգ­մա­նու­թյան­մեջ­գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի­միջև­տրա­մա­-
բա­նա­կան,­ նպա­տա­կային­ կապ­ հաս­տա­տող­ շաղ­կա­պին
(Чтобы/որ­պես­զի)­փո­խա­րի­նում­է­ըղ­ձա­կան­ե­ղա­նա­կը.­թող
որ­(et­que­soit):

Et­que­soit plus­triste
(բա­ռա­ցի՝­«Եվ­թող­ա­վե­լի­տխուր­լի­նի»)
Ն­շենք,­որ­ճշգ­րիտ­թարգ­մա­նու­թյու­նը­թե՛­վան­կե­րի­քա­նա­-

կի,­ թե՛­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ տո­ղի­ հն­չյու­նա­կան­ պատ­կե­րի
առու­մով,­մի­ան­գա­մայն­հնա­րա­վոր­է.­

Pour­que soit­plus­triste ­­­­­­­­­­
(բա­ռա­ցի՝­«Որ­ա­վե­լի­տխուր­լի­նի»)­
Այն­պի­սի­տպա­վո­րու­թյուն­է­ստեղծ­վում,­որ­թարգ­մա­նու­-

թյու­նը­ բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տեքս­տը­հար­մա­րեց­նում­ է­ կեն­-
սագ­րա­կան­հեն­քին՝­«­թեթ­ևաց­նե­լով»­այն­բո­լոր­եր­կի­մաս-
­տու­թյուն­նե­րից,­կո­կե­լով­ու­հս­տա­կեց­նե­լով:­

Եվ­ վեր­ջա­պես,­ վեր­ջին՝­ա­նա­նուն­ «­նա»-ին­ հղող­տո­ղը:
Բնագ­րում­այն­դար­ձյալ­հա­վա­տա­րիմ­է­հե­ռա­վո­րու­թյան­սկզ­-
բուն­քին: «Тот,­кем­я­еще­жива»­տո­ղը՝­մտ­քի­և­հո­գու­խոր
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հա­րա­զա­տու­թյան­այս­բա­նաձ­ևը,­չի­պար­տադ­րում­ի­րա­կան
հա­մա­կե­ցու­թյուն:­Թարգ­մա­նու­թյու­նը­«кем»-ը­փո­խա­րի­նում
է­«avec» («­հետ»)­կա­պով՝­ջն­ջե­լով­հե­ռա­վո­րու­թյան­ա­մեն­մի
հա­վա­նա­կա­նու­թյուն,­ը­ստ­է­ու­թյան­տո­ղը­կր­կին­և­կր­կին­գա­-
մե­լով­կեն­սագ­րա­կան­քրո­նի­կո­նին:­«Тот,­кем»-ին­փո­խա­րի­-
նում­է­«celui/avec­qui»-ն,­որ­նշա­նա­կում­է.­«­նա,­ո­ւմ­հետ»:
«Тот,­кем­я­еще­жива»­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղը­վե­րած­վում
է­«celui/avec­qui,­vivante,­je­reste»-ի.­«­Նա,­ո­ւմ­հետ­մնում
եմ­կեն­դա­նի»:­Զեղչ­վում­է­«еще»­(«­դեռևս»)­ժա­մա­նա­կային
մակ­բայը:­Իր­ու­ղե­ծի­րը­գրող­ու­ջն­ջող­Խոս­քը,­որ­պարզ­ու­եր­-
գե­ցիկ­իր­կրկ­նու­թյուն­նե­րով­այն­քան­նման­է­ա­ղոթ­քի,­զրկ­-
վում­է­հե­ռա­վո­րու­թյան­իր­կեն­սա­կան­տի­րույ­թից:­

Ամ­փո­փե­լով՝­նշենք,­որ­բնագ­րի­պատ­կե­րային­հա­մա­կար­-
գի­ պար­զե­ցու­մը,­ նր­բե­րանգ­նե­րի­ կո­րուս­տը­ առ­հա­սա­րակ
հա­տուկ­է­թարգ­ման­չի­ո­ղջ­աշ­խա­տան­քին­ոչ­մի­այն­ու­սում­-
նա­սի­րու­թյան­ա­ռար­կա­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեջ,­այլ­ո­ղջ­գր­-
քում:­Ի­սկ­Ան­նա­Ախ­մա­տո­վայի­այն­քան­զտ­ված­տո­ղի­դեպ-
­քում,­որ­տեղ­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­ամ­բողջ­տու­նը­եր­բեմն­կեն­-
դա­նա­նում­է­մի­բա­ռի­շնոր­հով,­նման­մո­տե­ցու­մը­կա­րող­է­վճ­-
ռո­րոշ­ լի­նել:­Բա­վա­րար­վենք­մի­քա­նի­օ­րի­նա­կով:­Չոր­րորդ
բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տան­մեջ­բա­նաս­տեղ­ծը­սա­հուն­մի­վրձ­-
նա­հար­վա­ծով­կնոջ­մի­ամ­բողջ­դի­ման­կար­է­ստեղ­ծում.­«И
дракон­ крылатый­ мучит,/Он­ меня­ смиренью­ учит,/Чтоб
забыла­дерзкий­смех»՝­հե­րո­սու­հուն­մի­ա­հյու­սե­լով­հան­-
դուգն­և­ծի­ծաղ­կոտ­կա­նանց­ու­աղ­ջիկ­նե­րի­մի­ամ­բողջ­կեր­-
պա­րային­պատ­կե­րաս­րա­հի.­ծի­ծաղ,­որ­այն­քան­տպա­վո­րիչ
բնու­թագ­րում­է­Մա­րի­նա­Ցվե­տա­ևան­դս­տե­րը՝­Ա­րի­ադ­նա­Էֆ­-
րո­նին­ նվիր­ված­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­մեջ.­ «и­ вечный­ смех
мой,­коим­всех­морочу»16:­

Կ­նո­ջը­բնու­թագ­րող­շնոր­հա­գեղ­վրձ­նա­հար­վա­ծին­ֆրան­-
սե­րե­նում­փո­խա­րի­նում­է­գո­յա­կա­նով­ար­տա­հայտ­ված­ը­նդ­-
հան­րա­կան­հաս­կա­ցու­թյու­նը,­ան­կյանք­կոն­ցեպ­տը՝­չե­զոք­ու
ա­նո­րոշ.­ «insolence»՝­ հանդգ­նու­թյուն,­ ան­պատ­կա­ռու­թյուն
(« Pour­que­j’oublie­l’insolence »,­բա­ռա­ցի­թարգ­մա­նու­թյամբ՝
«Որ­մո­ռա­նամ­ան­պատ­կա­ռու­թյու­նը»՝­«Որ­մո­ռա­նամ­ծի­ծաղս
ան­պատ­կառ»-ի­փո­խա­րեն):­

«Чтобы­стала­лучше­всех»­տո­ղի­գե­րադ­րա­կան­աս­տի­-
16 Տե՛­ ս­ Մարինա­ Ցվետաևայի­ «Ալյային»­ բանաստեղծությունը.­ «Когда-
нибудь­прелестное­созданье»:
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ճա­նը,­որ­թևա­վոր­այդ­Պիգ­մա­լի­ո­նի­կա­նո­նա­կար­գող­մաք­սի­-
մա­լիզ­մի­ար­տա­հայ­տու­թյունն­ է՝­ մի­ան­գա­մայն­ հա­մա­հունչ
նա­խոր­դած­բա­ցար­ձակ­ար­գելք­նե­րի­և­պա­հանջ­նե­րի­ո­գուն
(Օ­րի­նակ՝­«Нет­пощады,­нет­закона»,­«Чтобы­песен­мне­не
петь»),­թարգ­ման­ված­է­հա­մե­մա­տա­կան­աս­տի­ճա­նով.­« Et
devienne­bien­meilleure »­(բա­ռա­ցի­թարգ­մա­նու­թյամբ՝­«Եվ
շատ­ա­վե­լի­լա­վը դառ­նամ»՝­«որ­ա­մեն­քից­լա­վը­լի­նեմ»-ի­փո­-
խա­րեն):­Մինչ­դեռ­ա­վե­լին­կամ­պա­կա­սը,­հա­մե­մա­տու­թյու­նը,
հա­րա­բե­րա­կա­նու­թյու­նը­բա­ցար­ձա­կա­պես­խորթ­են,­թվում
է,­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­«ես»-ին­կե­ղե­քող­«­տի­րա­կա­լին»:­Հըն­-
թացս­նշենք,­որ­վան­կե­րի­քա­նա­կու­թյան­կամ­հն­չյու­նա­կան
պատ­կե­րի­տե­սան­կյու­նից՝­տո­ղի­ճշգ­րիտ­թարգ­մա­նու­թյու­նը
որ­ևէ­խն­դիր­չէր­հա­րու­ցի՝­հան­գե­լով­հա­ման­ման­հն­չյու­նա­-
կան­պատ­կե­րի.­«Et­que­soit­la­meilleure».

­Մի­քա­նի­օ­րի­նակ­ժո­ղո­վա­ծո­ւի­այլ­բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն­նե­-
րից:­1921­թվա­կա­նին­գր­ված­այս­տո­ղե­րում,­որ­տեղ­դար­ձյալ
նվի­րու­մը,­«­ծա­ռա­յու­թյու­նը»­հոգ­ևոր­սպա­սա­վո­րու­թյան­հն­-
չե­ղու­թյուն­են­ստա­նում,­հե­ղի­նա­կը­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­տեն­-
դա­գին,­ջեր­մե­ռանդ­լար­մա­նը­հա­կադ­րում­է­«զ­վարթ­բա­րե-
­կա­մու­թյուն»­բա­ռա­կա­պակ­ցու­թյու­նը:­Այն­ան­սպա­սե­լի­է­և,
ինչ­պես­հա­ճախ­է­լի­նում­Ան­նա­Ախ­մա­տո­վայի­պոե­զի­ա­յում,
ո­ղորկ­մա­կեր­ևույ­թի­տակ­սքող­ված­նուրբ­դի­սո­նանս­է­ստեղ­-
ծում­նա­խոր­դող­և­հետ­ևող­տո­ղե­րի­տեն­դա­գին­լար­ման­հետ:
Եվ­ նման­ ծի­ծաղ­կոտ­ա­նակն­կալ­նե­րի­ շնոր­հիվ­ է,­ որ­տո­ղը
կեն­դա­նա­նում­է,­շն­չում.

« Я­за­нашу­веселую­дружбу/Всех­святителей­нынче
молю ».

Թարգ­մա­նու­թյան­մեջ­ան­սպա­սե­լի­այդ­հայտ­նու­թյու­նը­վե­-
րած­վում­է­քա­րա­ցած­մի­բա­ռա­կա­պակ­ցու­թյան,­որ­ֆրան­սե­-
րե­նի­լեզ­վա­կան­կա­ղա­պար­նե­րից­է՝­հղկ­ված­և­կան­խա­տե-
­սե­լի,­որ­տեղ­ի­մաս­տազրկ­ված­է­ա­ծա­կա­նը.­«belle­amitié»՝
«­գե­ղե­ցիկ­բա­րե­կա­մու­թյուն»:­Ի­մաս­տային­ռե­լի­եֆ­նե­րը­հար­-
թեց­ված­են.

« ­Pour­notre­belle­amitié j’implore/Tous­les­saints
d’aujourd’hui ».

1925-ին­ գր­ված­մեկ­այլ­ բա­նաս­տեղ­ծու­թյուն,­ որ­տեղ­ է
գտել­թարգ­մա­նա­կան­ժո­ղո­վա­ծո­ւում:­Ներ­կա­յաց­նում­ե­նք­ե­-
րկ­րորդ­տու­նը,­որ­տեղ­ո­ւր­վագծ­վում­է­ա­րծ­վի­աչ­քե­րով­պա­-
տա­նու­կեր­պա­րը.
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О,­знала­ль­я,­когда­неслась,­играя,
Моей­любви­последняя­гроза, 
Что­лучшему­из­юношей,­рыдая,
Закрою­я­орлиные­глаза.

Ֆ­րան­սե­րեն­տար­բե­րա­կը.

Est-ce­que­je­savais­qu’en­dernier­orage
Et­dans­les­jeux­d’amour­et­au­milieu­des­larmes
Je­fermerais­ses­yeux­d’aigle
A­l’adolescent­le­meilleur ?

Բա­վա­րար­վենք­ֆրան­սե­րեն­մեկ­նա­բա­նու­թյան­տո­ղա­ցի
թարգ­մա­նու­թյամբ.­«Արդյոք­գի­տե­ի՞­ես,­որ­վեր­ջին­մի­ա­մպ­-
րո­պով/Եվ­սի­րո­խա­ղե­րի­մեջ­և­ար­ցունքն­աչ­քե­րիս17՝/­փա­կե­-
լու­է­ի­ա­րծ­վի­աչ­քե­րը/­լա­վա­գույն­պա­տա­նու»:­

Այս­պի­սով՝­«­վեր­ջին­ա­մպ­րո­պը­իմ­սի­րո» բա­նաս­տեղ­ծա­-
կան­պատ­կե­րը­տրոհ­ված­է­մաս­նիկ­նե­րի,­ո­րոնք­չեն­հա­ղոր­-
դում­բնագ­րի­պարզ­և­սա­հուն­շնոր­հա­գե­ղու­թյու­նը:­Ա­վե­լին՝
հեր­թա­կան­ան­գամ­մենք­գործ­ու­նենք­մի­ան­գա­մայն­կան­խա­-
տե­սե­լի­և­կա­ղա­պար­ված­պատ­կեր­նե­րի­հետ.­«­սի­րո­խա­ղեր»
(«les­jeux­d’amour»),­«ար­ցունք­նե­րի­մի­ջից»­(«au­milieu­des
larmes»):­

Ի­մաս­տային­ա­ռու­մով՝­կար­ևոր­է­նաև,­որ­բնագ­րում­ա­-
ռա­ջին­եր­կու­տո­ղե­րի­ստո­րա­դա­սա­կան­նա­խա­դա­սու­թյան
են­թա­կան­«гроза»-ն­է­(«Օ,­մի՞­թե­ես­գի­տե­ի,­ե­րբ­վեր­ջին­ա­-
մպ­րո­պը իմ­սի­րո­խա­ղա­լով՝­սու­րում­էր­ա­ռաջ,­որ....»):­Մի
բան,­որ­պահ­պան­ված­չէ­թարգ­մա­նու­թյան­մեջ:­

Փո­փո­խու­թյուն,­ո­րի­հետ­ևանք­նե­րը­մի­այն­ի­մաս­տային,
քե­րա­կա­նա­կան­կամ­շա­րա­հյու­սա­կան­չեն.­այն­ներ­գոր­ծում
է­ստեղ­ծա­գոր­ծու­թյան­ներ­քին­հա­վա­սա­րակշ­ռու­թյան­վրա:
Իս­կա­պես,­ բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­ ա­ռա­ջին­ տո­ղը­ բա­վա­կան
բարդ­խն­դիր­է­դնում­թարգ­ման­չի­ա­ռջև,­քա­նի­որ­հե­ղի­նակն
այն­օգ­տա­գոր­ծում­է­որ­պես­մե­ղե­դային­հնարք:­Կրկն­վե­լով­ե­-
րեք­ան­գամ­(ա­ռա­ջին­եր­կու­տնե­րում՝­ամ­բող­ջու­թյամբ,­եր­-
րոր­դում՝­մա­սամբ)՝­այն­դառ­նում­է­բա­նաս­տեղ­ծու­թյան­ե­րա-­
ժըշ­տա­կան­բա­նա­լին:­Այն­խա­ղաց­կուն­է­և­փախ­չող.­ըն­թեր­-
17Ֆրանսերենում­օգտագործվում­է­«au­milieu­des­larmes»՝­արցունքների­մի­-
ջից­արտահայտությունը:
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ցողն­ ա­ռա­ջին­ հա­յաց­քից­ հակ­ված­ է­ «երբ»-ին­ հա­ջոր­դող
ստո­րա­դա­սա­կան­նա­խա­դա­սու­թյու­նը­վե­րագ­րե­լու­նույն­են­-
թա­կային՝­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­«ես»-ին:­Ե­թե­ա­ռա­ջին­բա­նաս­-
տեղ­ծա­կան­տան­մեջ­այն,­թերևս,­կա­րե­լի­ է­վե­րագ­րել­թե՛
քնա­րա­կան­հե­րո­սին,­թե՛­«­Մու­սային»­(« О,­знала­ль­я,­когда
неслась,­играя,/Входила­Муза­в­тестный­мой­приют»18),­ա­-
պա­ե­րկ­րորդ­տան­մեջ­վե­րա­նում­է­այդ­խա­ղաց­կուն­մի­ջանց­-
քը.­«երբ»-ին­հետ­ևող­ստո­րա­դա­սա­կան­նա­խա­դա­սու­թյան
են­թա­կան­փո­թո­րիկն­է­(կամ­ա­մպ­րո­պը):­Մի­այն­եր­րորդ՝­նույ­-
նաս­կիզբ­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տան­մեջ­է,­որ­են­թա­կան­մի­ան­-
շա­նակ­մնում­է­ան­փո­փոխ.­«О,­знала­ль­я,­когда,­томясь
успехом,/Я искушала­дивную­судьбу»:­Եվ­այս­խա­ղաց­կուն
ան­ցում­նե­րի,­եր­գե­ցիկ­փա­խուստ­նե­րի­մեջ­է­ախ­մա­տո­վյան
տո­ղի­շն­չա­ռու­թյու­նը:

Բա­նաս­տեղ­ծա­կան­պատ­կե­րի­պար­զե­ցումն­ա­կն­հայտ­է
նաև­վեր­ջին­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տան­մեջ.­

О,­знала­ль­я,­когда,­томясь­успехом,
Я­искушала­дивную­судьбу:
Что­скоро­люди­беспощадным­смехом
Ответят­на­предсмертную­мольбу.

Ե­թե­թարգ­մա­նու­թյան­մեջ­ճա­կա­տագ­րի­մո­գա­կան­ո­ւժն
ար­տա­հայ­տող­«­դյու­թա­կան»­(«дивную­судьбу») ա­ծա­կա­նի
զեղ­չումն­ան­կար­ևոր­է,­ա­պա­«предсмертный» (մեր­ձի­մահ,
մա­հա­մերձ)­ա­ծա­կա­նը­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղի­բո­վան­դա­-
կային,­հու­զա­կան­ա­ռանցքն­է­(«предсмертную­мольбу»),­ո­-
րի­վրա­էլ­պետք­է­կա­ռուց­վի­թարգ­ման­չի­աշ­խա­տան­քը:­Եվ
այս­զեղ­չու­մը­դառ­նում­է­վճ­ռո­րոշ­թարգ­մա­նու­թյան­հա­մար.

Est-ce­que­je­savais­que­souffrant
Du­succès­je­tenterais­le­sort
Et­que­d’un­rire­cruel­alors­
Les­gens­répondraient­à­ma­prière19.­ ­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­­
­Առ­կա­են­նաև­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տո­ղի­ի­մաս­տը­պայ­մա­-

նա­վո­րող­ժա­մա­նա­կային­ձևե­րի,­գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րի­միջև
18­«О,­знала­ль­я,­когда­неслась,­играя,/Входила­Муза в­тестный­мой
приют,/Что­к­лире,­навсегда­окаменелой,/Мои­живые­руки­припадут».

19 Աննա­Ախմատովա,­«Anno­Domini­MCMXXI»,­trad.­de­Christian­Mouze,­Harpo
£,­2006,­էջ­48:
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կապ­ հաս­տա­տող­ շաղ­կապ­նե­րի­ այ­լա­փո­խում­ներ,­ ո­րոնց
չենք­ան­դրա­դառ­նա20:­Ան­պա­ճույճ,­բայց­հա­մա­ռո­րեն­ան­կր­-
կին­պատ­կեր­նե­րին­ա­մեն­ան­գամ­փո­խա­րի­նում­են­կան­խա­-
տե­սե­լի,­զար­մա­նա­լի­ո­րեն­հար­թեց­ված­տո­ղեր՝­զերծ­ցան­կա­-
ցած­դի­մադ­րու­թյու­նից:­

...Եվ,­այ­նո­ւա­մե­նայ­նիվ,­Լյուք­սեմ­բուր­գի­այ­գու­նս­տա­րա­-
նին­քսան­վե­ցա­մյա­Մո­դի­լյա­նի­ի­հետ­Վեռ­լեն­ար­տա­սա­նող21
Ան­նա­Ախ­մա­տո­վան­իր­ո­ղջ­ստեղ­ծա­գոր­ծա­կան­ու­ղու­ըն­թաց­-
քում,­ան­կախ­գե­ղա­գի­տա­կան­իր­ո­րո­նում­նե­րից­ու­ստեղ­ծա­-
գոր­ծա­կան­զար­գա­ցում­նե­րից,­հա­վա­տա­րիմ­է­մնում­վեռ­լե­ն-
յան­ու­ղեր­ձին.­« De­la­musique­avant­toute­chose »­(«Ե­րաժշ­-
տու­թյու­նը­ա­մե­նից­ա­ռաջ»)22:­Եվ­իս­կա­պես,­Ախ­մա­տո­վայի
բա­նաս­տեղ­ծու­թյու­նը­ծն­վում­և­մա­րում­է­եր­գի­պես՝­ար­վես­-
տա­բա­նա­կան,­մշա­կու­թա­բա­նա­կան,­փի­լի­սո­փա­յա­կան­ահ­-
ռե­լի­շտե­մա­րա­նի­վեր­ևում­թեթ­ևո­րեն­պա­րող­իր­հն­չյուն-
­նե­րով՝­զու­լալ­ու­խոր,­խա­ղաց­կուն­ու­ան­սեթ­ևեթ:­Ու­սում­նա­-
սի­րու­թյան­ա­ռար­կա­բա­նաս­տեղ­ծու­թյու­նը­բա­ցա­ռու­թյուն­չէ:
Ձայ­նը,­որ­ծն­վում­է­հե­ռա­վո­րու­թյու­նից­ու­գո­յու­թյուն­ու­նի­հե­-
20­Բավարարվենք՝­հիշատակելով­ֆրանսերեն­մեկնաբանության բառացի
թարգմանությունը.­«Արդյոք­գիտեի՞­ես,­որ­տանջվելով/Հաջողությունից՝
ես­ կգայթակղեի­ ճակատագրին/Եվ­ որ­ այդժամ­ դաժան­ մի­ ծիծաղով/
մարդիկ­ կպատասխանեին­իմ խնդրանքին»:­ Հետաքրքիր­ է,­ որ­ թարգ­-
մանչի­առաջարկում­կրկին­հայտնվում­է­անձնական­դերանունը­(mon/իմ)՝
տեղակայելու,­հստակեցնելու­իր­միտումով,­որից­բացար­ձա­կապես­զերծ
է­բնագիրը:­

21­Տե՛ս­Աննա­Ախմատովայի­վերհուշը­Մոդիլյանիի­մասին.­«Անձրևի­ժամա­-
նակ­(Փարիզում­հաճախ­է­անձրևում)­Մոդիլյանին­քայլում­էր­հսկայական,
սև­ու­շատ­հին­մի­հովանոցով:­Երբեմն­նույն­այդ­հովանոցով­նստում­էինք
Լյուքսեմբուրգի­այգու­նստարանին,­տաք,­ամառային­անձրև­էր­մաղում,
ինչ-որ­տեղ՝­մեր­կողքին,­նիրհում­էր­le vieux Palais à l’italienne (Իտա­լական
ոճի­հին­պալատը),­ու­մենք­երկուսով­բարձրաձայն­Վեռլեն­էինք­կարդում,
որ­լավ­հիշում­էինք­անգիր,­և­ուրախանում­էինք,­որ­նույն­գործերն­ենք
հիշում»:­Կամ­նույն­տեքստում.­«Ամենից­հաճախ­մենք­նրա­հետ­խոսում
էինք­ բանաստեղծություններից:­ Երկուսս­ էլ­ ֆրանսերեն­ շատ­ բանաս-
տեղծություններ­գիտեինք­անգիր.­Վեռլեն,­Լաֆորգ,­Մալլարմե,­Բոդլեր»,
«Ամադեո­Մոդիլյանի», “Путем­всея­земли”,­Панорама,­1996,­էջ­410-413:­

22­Պոլ­Վեռլենի՝­Շառլ­Մորիսին­նվիրված­« L’Art­poétique »­(«Քերթողական­­
արվեստ»)­բանաստեղծության­առաջին­տողը,­որ­սիմվոլիստները­վերածել­
էին­կարգախոսի:­«De­la­musique­avant­toute­chose/Et­pour­cela­préfère­
l’Impair».

 Հե ՌԱ ՎՈ ՐՈՒԹյԱն ԲԱ նԱՍ տեՂ ԾԱ ԿԱն Ա նՀ ՐԱ ԺեՇ տՈՒԹյՈՒ նԸ Ան նԱ
ԱԽ ՄԱ տՈ ՎԱյԻ ՄԻ ԲԱ նԱՍ տեՂ ԾՈՒԹյԱն ԹԱՐԳ ՄԱ նՈՒԹյԱն ՇՈՒՐՋ

221



ռա­վո­րու­թյան­շնոր­հիվ,­օ­ժտ­ված­է­սի­րեն­նե­րի­դյու­թող­ե­րաժշ­-
տա­կա­նու­թյամբ:­

­Մի­քա­նի­խոսք­հն­չյու­նա­կան­պատ­կե­րի­և­տա­ղա­չա­փու­-
թյան­փո­խադ­րու­թյան­մա­սին:­Ան­շուշտ,­բնագ­րի­հն­չյու­նա­-
կան­պատ­կե­րը,­առ­ձայ­նույթ­ներն­ու­բա­ղա­ձայ­նույթ­նե­րը,­բնագ-
­րում­կի­րառ­ված­տա­ղա­չա­փա­կան­ձևե­րը­հնա­րա­վոր­չէ­նույ­-
նու­թյամբ­լեզ­վա­կան­մի­տի­րույ­թից­մյու­սը­տե­ղա­փո­խել­և­ոչ
մի­կա­խար­դա­կան­սրն­գի­հրա­շա­գործ­միջ­նոր­դու­թյամբ:­Բա­-
նաս­տեղ­ծու­թյան­մե­ղե­դու­ե­րկ­րորդ­այդ­կյանքն­ա­մե­նից­հա­-
ճախ­հնա­րա­վոր­է­դառ­նում­տա­ղա­չա­փա­կան­հա­մա­կար­գի
ման­րազ­նին­վեր­լու­ծու­թյան­և­վեր­ջի­նիս­բա­նաս­տեղ­ծա­կան
վերս­տեղծ­ման մի­ջո­ցով:­

Ախ­մա­տո­վյան­բնա­գի­րը­հա­րուստ­է­տար­բեր­բա­ղա­ձայ­-
նույթ­նե­րի­ վրա­ հիմն­ված­ հն­չյու­նա­կան­պատ­կեր­նե­րով,­ ո­-
րոնք,­ի­հար­կե,­ի­նք­նան­պա­տակ­չեն:­Ըն­դա­մե­նը­մի­օ­րի­նակ՝
ա­ռա­ջին­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տան­մեջ­з,­с,­ж­բա­ղա­ձայն­նե­-
րի­(«В­небесах­зажглися­свечи/Провожающих­зарю»)­կու­-
տա­կում­նե­րը­նո­տագ­րում­են­կար­ծես­Խոս­քի­այդ­վե­րըն­թաց
խո­յան­քի­մե­ղե­դին՝­լար­ված­ու­թրթ­ռուն:­Թարգ­մա­նու­թյան­մեջ
որ­ևէ­փորձ­չի­ար­վում­հն­չյու­նա­կան­ա՛յլ­կու­տա­կում­նե­րի­մի­-
ջո­ցով­վերս­տեղ­ծե­լու­բնագ­րի­վճիտ,­բայց­նուրբ­ներ­դաշ­նա­-
կու­թյուն­նե­րը:­ Փո­խա­րե­նը՝­ ա­կն­հայտ­ է­ վան­կե­րի­ քա­նա­կի
ո­րո­շա­կի­հա­մա­մաս­նու­թյան­մի­ջո­ցով­բնագ­րի­մե­ղե­դին­վե­-
րագտ­նե­լու­ջան­քը,­ի­նչն­էլ­թարգ­ման­չին­մղում­է­այս­կամ­այն,
եր­բեմն՝­է­ա­կան­նշա­նա­կու­թյուն­ու­նե­ցող­բա­ռի­կամ­քե­րա­կա­-
նա­կան­մի­ա­վո­րի­զեղչ­ման:­

Բ­նագ­րում­ հե­տաքրք­րա­կան­ է­ նաև­ հան­գե­րի­ խա­ղաց­-
կուն,­հո­սուն­կի­րա­ռու­թյու­նը,­որ­ան­սեթ­ևեթ­բնա­կա­նու­թյուն,
մեծ­կեն­դա­նու­թյուն­է­հա­ղոր­դում­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­հյուս­-
ված­քին:­Ա­ռա­ջին­տան­մեջ­օգ­տա­գործ­ված­է­խա­չաձև­հան­-
գա­վո­րու­մը,­թեև­далече/свечи-ն­լի­ար­ժեք­հան­գեր­չեն:­Ե­րկ-
­րոր­դը­հետ­ևում­է­ա­ռա­ջի­նի­ներ­դաշ­նա­կու­թյուն­նե­րին՝­այս
ան­գամ­լի­ար­ժեք­հան­գե­րով.­նույն՝­խա­չաձև­հան­գա­վո­րումն
է­կի­րառ­ված:­Եր­րորդ­և­չոր­րորդ­բա­նաս­տեղ­ծա­կան­տնե­րում
առ­կա­է­կից­հան­գա­վո­րու­մը:­Հին­գե­րոր­դում­բա­նաս­տեղ­ծը
դար­ձյալ­վե­րա­դառ­նում­է­խա­չաձև­հան­գա­վոր­մա­նը:­Թարգ­-
մա­նու­թյու­նը­զուրկ­է­ա­լիք­վող­այդ­ներ­դաշ­նա­կու­թյուն­նե­րից.
թարգ­մա­նի­չը­հրա­ժար­վում­ է­հան­գե­րից՝­ չքո­ղար­կե­լով­այդ
կո­րուս­տը­որ­ևէ­այլ­մե­ղե­դային­հնար­քով:­
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Թարգ­մա­նու­թյա­նը­խորթ­են­մեծ­կամ­փոքր­քա­րան­ձավ­-
նե­րը,­բայց­թվում­է՝­պար­զե­ցում­նե­րի,­«հս­տա­կե­ցում­նե­րի»­մշ­-
տար­թուն­մտ­րա­կը­բա­նում­է­ա­նար­գել:­Բնագ­րի­տա­րա­ծա-
­կան­չա­փում­նե­րը,­մաս­նա­վո­րա­պես՝­հե­ռա­վո­րու­թյան­ար­տա­-
հայ­տու­թյու­նը,­այ­լա­փոխ­ված­ե­ն23,­այն­քան­եր­գե­ցիկ­ռիթ­մա­-
կա­նու­թյունն­ ու­ հան­գե­րը­ լռում­ են:­ Հե­ռու­նե­րին­ ո­ւղղ­ված,
հե­ռու­նե­րի­որ­դե­գիր­Խոս­քը­զրկ­վում­է­ա­ռինք­նող­իր­դաշ­նակ­նե­րից:

­Շու­շա­նիկ­ Թամ­րա­զյան –­ Գի­տա­կան­ հե­տաքրք­րու­թյուն­ներն
առնչ­վում­են­ֆրան­սի­ա­կան­դա­սա­կան­և­ար­դի­գրա­կա­նու­թյանն­ու
ար­վես­տին,­հա­մե­մա­տա­կան­գրա­կա­նու­թյա­նը,­թարգ­մա­նա­բա­նու­-
թյանն­ու­մշա­կու­թա­բա­նու­թյա­նը:­2006­թ.­Մոն­պելյե­ի­Պոլ­Վա­լե­րի­ի
ան­վան­հա­մալ­սա­րա­նում­ար­ժա­նա­ցել­է­Docteur­ès­lettres­գի­տա­-
կան­ աս­տի­ճա­նին՝­ Իվ­ Բոն­ֆո­ւայի­ թարգ­մա­նա­կան­ պոե­տի­կային
նվիր­ված­դոկ­տո­րա­կան­ա­տե­նա­խո­սու­թյան­հա­մար­(« Le­rêve­d’Y­-
ves­Bonnefoy.­Pour­une­poétique­de­ la­ traduction»):­Բա­նաս­տեղծ,
թարգ­մա­նիչ,­թարգ­մա­նա­կան­և­հե­ղի­նա­կային­տաս­նյակ­գր­քե­րի­հե­-
ղի­նակ­է:­Հե­ղի­նա­կել­է­մի­շարք­հոդ­ված­ներ,­ո­րոն­ցից­մի­քա­նի­սը
հրա­տա­րակ­վել­են­ֆրան­սի­ա­կան­գրա­կան­և­գի­տա­կան­հան­դես­նե­-
րում­(Les­Cahiers­de­l’Herne ;­« Le­dialogue­et­la­poésie »,­Presses
universitaires­de­Strasbourg  ;­« L’Europe »  ;­Revue­de­ l’Université
Montpellier­3-Paul­Valéry):­

Chouchanik­Thamrazian,­« La­nécessité­poétique­de­la­dis-
tance ;­à­propos­de­la­traduction­française­de­l’un­des­poèmes
d’Anna­Akhmatova»:­Résumé :­La­dimension­spatiale,­l’expression
de­ la­ distance­ ont­ une­ importance­majeure­ dans­ le­ recueil­«Anno
Domini­MCMXXI» d’Anna­Akhmatova,­paru­en­1921.­Elles­sont­d’autant
plus­essentielles­dans­le­poème­« Cher­voyageur,­tu­es­loin »­-­prière
née­de­la­distance,­choisissant­la­distance­pour­lieu­d’habitation.­En
2006,­aux­éditions­Harpo £ paraît­la­traduction­française­de­Christian
Mouze.­ En­ se­ servant­ manifestement­ du­ paratexte,­ animé­ par­ la
volonté­ de­ restituer­ la­ situation­ concrète­ qui­ est­ aux­ origines­ du
poème,­le­traducteur­altère­essentiellement­l’expression­de­la­distance
dans­ la­ version­ française.­ La­ présente­ étude­ interroge­ les­ con-
séquences­poétiques­de­ses­métamorphoses.­

Keywords : dimensions­spatiales,­expression­de­la­distance,­es-
23 Փոփոխություններ,­որոնց­հիմքում­հաճախ,­ինչպես­վերը­տեսանք,­բա­-
նաստեղծական­ տողը­ բացատրելու,­ փակագծերը­ բացելու­ անհարկի
միտումն­է:­
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pace­intérieur,­traduction­littéraire,­recréation­de­l’original,­reproduc-
tion,­simplification­de­l’image­poétique.­

ШУШАНИК­ТАМРАЗЯН:­ПОЭТИЧЕСКАЯ­НЕОБХОДИМОСТЬ
РАССТОЯНИЯ ;­О­ПЕРЕВОДЕ­ОДНОГО­СТИХОТВОРЕНИЯ­АННЫ
АХМАТОВОЙ:­Заглавие­сборника­Анны­Ахматовой ­“Anno­Domini
MCMXXI” изначально­выделяет­фигуру­времени,­трагического­и
пе­реломного­1921­года,­тем­самым­подсказывая­значение­вре-
менных­измерений.­Тем­не­менее,­пространственные­измерения,
в­свою­очередь,­являются­одним­из­важнейших элементов­в­поэ-
тике­сборника.

Поэтическое­изображение­расстояния­играет­первичную­роль
в­стихотворении ­“Путник­милый,­ты­далече”. ­Непреодалимое
расстояние,­мольба,­рожденная­расстоянием­и­существующая­ис-
ключительно­при­расстоянии­являются­смысловым-художествен-
ным­стержнем­произведения.­В­2006­году­издательство­Harpo&
опубликовало­сборник­Ахматовой­в­французском­переводе­Кри-
стиана­Муза. Очевидно­ссылаясь­на­паратекст,­пытаясь­восстано-
вить­бытовую­драму,­лежавшую­в­основе­стихотворения,­перевод
неоднократно­пребегает­к­“корректировке”­пространственных­из-
мерений.­Статья­изучает­поэтические­последствия­этих­“­мета-
морфозов”.

Ключевые­слова: пространственные­измерения,­расстояние,
внутренное­пространство,­художественный­перевод,­воссоздание
оригинала,­транспозиция,­упрощение­поэтических­фигур. 
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